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ruimtevaarders en de teruggave van in de kosmische ruimte gebrachte
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Londen/Moskou/Washington, 22 april 1968



B. TEKST 0

Agreement on the rescue of astronauts, the return of astronauts and the
return of objects launched into outer space

The Contracting Parties,
Noting the great importance of the Treaty on Principles Governing the

Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including
the Moon and Other Celestial Bodies, which calls for the rendering of all
possible assistance to astronauts in the event of accident, distress or
emergency landing, the prompt and safe return of astronauts, and the
return of objects launched into outer space,

Desiring to develop and give further concrete expression to these
duties,

Wishing to promote international co-operation in the peaceful
exploration and use of outer space,

Prompted by sentiments of humanity,
Have agreed on the following:

Article 1
Each Contracting Party which receives information or discovers that

the personnel of a spacecraft have suffered accident or are experiencing
conditions of distress or have made an emergency or unintended landing
in territory under its jurisdiction or on the high seas or in any other place
not under the jurisdiction of any State shall immediately:

a. notify the launching authority or, if it cannot identify and imme-
diately communicate with the launching authority, immediately
make a public announcement by all appropriate means of com-
munication at its disposal;

b. notify the Secretary-General of the United Nations, who should
disseminate the information without delay by all appropriate
means of communication at his disposal.

Article 2
If, owing to accident, distress, emergency or unintended landing, the

personnel of a spacecraft land in territory under the jurisdiction of a
Contracting Party, it shall immediately take all possible steps to rescue
them and render them all necessary assistance. It shall inform the

l) De Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des astronautes et la
restitution des objets lancés dans l'espace extra-atmosphérique

Les Parties contractantes,
Notant l'importance considérable du Traité sur les principes régissant

les activités des Etats en matière d'exploration et d'utilisation de l'espace
extra-atmosphérique, y compris la Lune et les autres corps célestes, qui
prévoit que toute l'assistance possible sera prêtée aux astronautes en cas
d'accident, de détresse ou d'atterrissage forcé, que le retour des astro-
nautes sera effectué promptement et en toute sécurité, et que les objets
lancés dans l'espace extra-atmosphérique seront restitués,

Désireuses de développer et de matérialiser davantage encore ces
obligations,

Soucieuses de favoriser la coopération internationale en matière
d'exploration et d'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosphérique,

Animées par des sentiments d'humanité,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier
Chaque Partie contractante qui apprend ou constate que l'équipage

d'un engin spatial a été victime d'un accident, ou se trouve en détresse,
ou a fait un atterrissage forcé ou involontaire sur un territoire relevant
de sa juridiction ou un amerrissage forcé en haute mer, ou a atterri en
tout autre lieu qui ne relève pas de la juridiction d'un Etat,

a. en informera immédiatement l'autorité de lancement ou, si elle ne
peut l'identifier et communiquer immédiatement avec elle, diffusera
immédiatement cette information par tous les moyens de com-
munication appropriés dont elle dispose;

b. en informera immédiatement le Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies à qu'il appartiendra de diffuser cette
information sans délai par tous les moyens de communication
appropriés dont il dispose.

Article 2
Dans le cas où, par suite d'un accident, de détresse ou d'un atterrissage

forcé ou involontaire, l'équipage d'un engin spatial atterrit sur urt
territoire relevant de la juridiction d'une Partie contractante, cette
dernière prendra immédiatement toutes les mesures possibles pour



launching authority and also the Secretary-General of the United
Nations of the steps it is taking and of their progress. If assistance by the
launching authority would help to effect a prompt rescue or would
contribute substantially to the effectiveness of search and rescue opera-
tions, the launching authority shall co-operate with the Contracting
Party with a view to the effective conduct of search and rescue operations.
Such operations shall be subject to the direction and control of the
Contracting Party, which shall act in close and continuing consultation
with the launching authority.

Article 3

If information is received or it is discovered that the personnel of a
spacecraft have alighted on the high seas or in any other place not under
the jurisdiction of any State, those Contracting Parties which are in a
position to do so shall, if necessary, extend assistance in search and
rescue operations for such personnel to assure their speedy rescue. They
shall inform the launching authority and the Secretary-General of the
United Nations of the steps they are taking and of their progress.

Article 4
If, owing to accident, distress, emergency or unintended landing, the

personnel of a spacecraft land in territory under the jurisdiction of a
Contracting Party or have been found on the high seas or in any other
place not under the jurisdiction of any State, they shall be safely and
promptly returned to representatives of the launching authority.

Article 5
1. Each Contracting Party which receives information or discovers

that a space object or its component parts has returned to Earth in
territory under its jurisdiction or on the high seas or in any other place
not under the jurisdiction of any State, shall notify the launching
authority and the Secretary-General of the United Nations.

2. Each Contracting Party having jurisdiction over the territory on
which a space object or its component parts has been discovered shall,
upon the request of the launching authority and with assistance from
that authority if requested, take such steps as it finds practicable to
recover the object or component parts.

3. Upon request of the launching authority, objects launched into
outer space or their component parts found beyond the territorial limits



assurer son sauvetage et lui apporter toute l'aide nécessaire. Elle infor-
mera l'autorité de lancement ainsi que le Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies des mesures qu'elle prend et des progrès
réalisés. Si l'aide de l'autorité de lancement peut faciliter un prompt
sauvetage ou contribuer sensiblement à l'efficacité des opérations de
recherche et de sauvetage, l'autorité de lancement coopérera avec la
Partie contractante afin que ces opérations de recherche et de sauvetage
soient menées avec efficacité. Ces opérations auront lieu sous la direction
et le contrôle de la Partie contractante, qui agira en consultation étroite
et continue avec l'autorité de lancement.

Article 3

Si l'on apprend ou si l'on constate que l'équipage d'un engin spatial a
amerri en haute mer ou a atterri en tout autre lieu qui ne relève pas de la
juridiction d'un Etat, les Parties contractantes qui sont en mesure de le
faire fourniront leur concours, si c'est nécessaire, pour les opérations de
recherche et de sauvetage de cet équipage afin d'assurer son prompt
sauvetage. Elles informeront l'autorité de lancement et le Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies des mesures qu'elles pren-
nent et des progrès réalisés.

Article 4
Dans le cas où, par suite d'un accident, de détresse ou d'un atterrissage

ou d'un amerrissage forcé ou involontaire, l'équipage d'un engin spatial
atterrit sur un territoire relevant de la juridiction d'une Partie contrac-
tante ou a été trouvé en haute mer ou en tout autre lieu qui ne relève pas
de la juridiction d'un Etat, il sera remis rapidement et dans les conditions
voulues de sécurité aux représentants de l'autorité de lancement.

Article 5
1. Chaque Partie contractante qui apprend ou constate qu'un objet

spatial ou des éléments constitutifs dudit objet sont retombés sur la
Terre dans un territoire relevant de sa juridiction, ou en haute mer, ou en
tout autre lieu qui ne relève pas de la juridiction d'un Etat en informera
l'autorité de lancement et le Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies.

2. Chaque Partie contractante qui exerce sa juridiction sur le terri-
toire sur lequel a été découvert un objet spatial ou des éléments consti-
tutifs dudit objet prendra, sur la demande de l'autorité de lancement et
avec l'assistance de cette autorité, si elle est demandée, les mesures
qu'elle jugera possibles pour récupérer l'objet ou ses éléments constitutifs.

3. Sur la demande de l'autorité de lancement, les objets lancés dans
l'espace extra-atmosphérique ou les éléments constitutifs desdits objets



of the launching authority shall be returned to or held at the disposal of
representatives of the launching authority, which shall, upon request,
furnish identifying data prior to their return.

4. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 of this Article, a Contracting
Party which has reason to believe that a space object or its component
parts discovered in territory under its jurisdiction, or recovered by it
elsewhere, is of a hazardous or deleterious nature may so notify the
launching authority, which shall immediately take effective steps, under
the direction and control of the said Contracting Party, to eliminate
possible danger of harm.

5. Expenses incurred in fulfilling obligations to recover and return a
space object or its component parts under paragraphs 2 and 3 of this
Article shall be borne by the launching authority.

Article 6
For the purposes of this Agreement, the term "launching authority",

shall refer to the State responsible for launching, or, where an inter-
national inter-governmental organization is responsible for launching'
that organization, provided that that organization declares its acceptance
of the rights and obligations provided for in this Agreement and a
majority of the States members of that organization are Contracting
Parties to this Agreement and to the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including
the Moon and Other Celestial Bodies.

Article?

1. This Agreement shall be open to all States for signature. Any State
which does not sign this Agreement before its entry into force in accor-
dance with paragraph 3 of this Article may accede to it at any time.

2. This Agreement shall be subject to ratification by signatory States.
Instruments of ratification and instruments of accession shall be deposited
with the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America, which are hereby designated the Depositary Govern-
ments.

3. This Agreement shall enter into force upon the deposit of instru-
ments of ratification by five Governments including the Governments
designated as Depositary Governments under this Agreement.



trouvés au-delà des limites territoriales de l'autorité de lancement seront
remis aux représentants de l'autorité de lancement ou tenus à leur
disposition, ladite autorité devant fournir, sur demande, des données
d'identification avant que ces objets ne lui soient restitués.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent
article, toute Partie contractante qui a des raisons de croire qu'un objet
spatial ou des éléments constitutifs dudit objet qui ont été découverts sur
un territoire relevant de sa juridiction ou qu'elle a récupérés en tout autre
lieu sont, par leur nature, dangereux ou délétères, peut en informer
l'autorité de lancement, qui prendra immédiatement des mesures efficaces
sous la direction et le contrôle de ladite Partie contractante, pour éliminer
tout danger possible de préjudice.

5. Les dépenses engagées pour remplir les obligations concernant la
récupération et la restitution d'un objet spatial ou d'éléments constitutifs
dudit objet conformément aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
présent article seront à la charge de l'autorité de lancement.

Article 6
Aux fins du présent Accord, l'expression ,,autorité de lancement" vise

l'Etat responsable du lancement, ou, si une organisation intergouverne-
mentale internationale est responsable du lancement, ladite organisation,
pourvu qu'elle déclare accepter les droits et obligations prévus dans le
présent Accord et qu'une majorité des Etats membres de cette organisa-
tion soient Parties contractantes au présent Accord et au Traité sur les
principes régissant les activités des Etats en matière d'exploration et
d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y compris la Lune et les
autres corps célestes.

Article 7

1. Le présent Accord est ouvert à la signature de tous les Etats. Tout
Etat qui n'aura pas signé le présent Accord avant son entrée en vigueur
conformément au paragraphe 3 du présent article pourra y adhérer à
tout moment.

2. Le présent Accord sera soumis à la ratification des Etats signataires.
Les instruments de ratification et les instruments d'adhésion seront
déposés auprès des Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union
des Républiques socialistes soviétiques, qui sont désignés comme étant
les gouvernements dépositaires.

3. Le présent Accord entrera en vigueur lorsque cinq gouvernements,
y compris ceux qui sont désignés comme étant les gouvernements
dépositaires aux termes du présent Accord, auront déposé leurs instru-
ments de ratification.



4. For States whose instruments of ratification or accession are
deposited subsequent to the entry into force of this Agreement, it shall
enter into force on the date of the deposit of their instruments of ratifi-
cation or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory
and acceding States of the date of each signature, the date of deposit of
each instrument of ratification of and accession to this Agreement, the
date of its entry into force and other notices.

6. This Agreement shall be registered by the Depositary Govern-
ments pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 8

Any State Party to the Agreement may propose amendments to this
Agreement. Amendments shall enter into force for each State Party to
the Agreement accepting the amendments upon their acceptance by a
majority of the States Parties to the Agreement and thereafter for each
remaining State Party to the Agreement on the date of acceptance by it.

Article 9
Any State Party to the Agreement may give notice of its withdrawal

from the Agreement one year after its entry into force by written noti-
fication to the Depositary Governments. Such withdrawal shall take
effect one year from the date of receipt of this notification.

Article 10
This Agreement, of which the Chinese, English, French, Russian and

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the Depositary Governments. Duly certified copies of this Agreement
shall be transmitted by the Depositary Governments to the Govern-
ments of the signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have
signed this Agreement.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington,
the twenty-second day of April, one thousand nine hundred and sixty-
eight.



4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adhésion
seront déposés après l'entrée en vigueur du présent Accord, celui-ci
prendra effet à la date du dépôt de leurs instruments de ratification ou
d'adhésion.

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai tous les
Etats qui auront signé le présent Accord ou y auront adhéré de la date de
chaque signature, de la date du dépôt de chaque instrument de ratifica-
tion du présent Accord ou d'adhésion au présent Accord, de la date
d'entrée en vigueur de l'Accord ainsi que de toute autre communication.

6. Le présent Accord sera enregistré par les gouvernements déposi-
taires conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 8

Tout Etat partie au présent Accord peut proposer des amendements à
l'Accord. Les amendements prendront effet à l'égard de chaque Etat
partie à l'Accord acceptant les amendements dès qu'ils auront été accep-
tés par la majorité des Etats parties à l'Accord, et par la suite, pour
chacun des autres Etats parties à l'Accord, à la date de son acceptation
desdits amendements.

Article 9
Tout Etat partie à l'Accord pourra notifier par écrit aux gouverne-

ments dépositaires son retrait de l'Accord un an après son entrée en
vigueur. Ce retrait prendra effet un an après le jour où ladite notification
aura été reçue.

Article 10

Le présent Accord, dont les textes anglais, chinois, espagnol, français
et russe font également foi, sera déposé dans les archives des gouverne-
ments dépositaires. Des copies dûment certifiées du présent Accord
seront adressées par les gouvernements dépositaires aux gouvernements
des Etats qui auront signé l'Accord ou qui y auront adhéré.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont
signé le présent Accord.

FAIT en trois exemplaires à Londres, Moscou et Washington, le
vingt-deux avril mil neuf cent soixante-huit.



De Overeenkomst is in overeenstemming met artikel 7, eerste lid,
ondertekend voor de volgende Staten:

Argentinië
Australië .
België
Birma
Bolivia
Bulgarije . . . . . .
Canada
Chili
China (Taiwan) . . .
Columbia . . . . . .
Costa Rica
Cyprus
Denemarken . . .
de Dominicaanse

Republiek . . .
de Bondsrepubliek

Duitsland . . . . .
E c u a d o r . . . . . . .
El Salvador . . . . .
de Filippijnen . . . .
Finland .
Ghana
Griekenland
Haïti . . . . . . . .
Hongarije
Ierland . . . . . . .
Iran .
Israël
Italië . . . . . . . .
Jamaica
Jemen
Jordanië.
Kameroen . . . . . .
de Democratische

Republiek Kongo. .
Korea

te Londen

2- 5-1968
22- 4-1968
14- 8-1968
21- 8-1968

22- 4-1968
25- 4-1968
22- 4-1968

7- 5-1968
22- 4-1968

20- 8-1968

22- 4-1968
6- 5-1968

22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
26- 4-1968
22- 4-1968
23- 7-1968

24- 7-1968
22- 4-1968

25- 6-1968

te Moskou

28- 5-1968
22- 4-1968
14- 8-1968

22- 4-1968
25- 4-1968
16- 5-1968

9- 7-1968
22- 4-1968

22- 4-1968
22- 4-1968

22- 4-1968

22- 4-1968

22- 4-1968
23- 7-1968
23- 7-1968

14- 6-1968

te Washington

22- 4-1968
22- 4-1968
14- 8-1968
21- 8-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
25- 41968
22- 4-1968
22- 4-1968
23-4-1968
24- 4-1968

9- 5-1968
22- 4-1968

22- 4-1968

20- 8-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
24- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
11- 6-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
23- 7-1968

22- 4-1968
9- 5-19681)

1) Onder de volgende verklaring:
"The signing by the Government of the Republic of Korea of the present

Agreement does not in any way mean or imply the recognition of any territory or
regime which has not been recognized by the Government of the Republic of Korea
as a State or Government.".



Laos
Lesotho . . . . . . .
L ibanon
Luxemburg
Madagascar
de Maladiven . . . .
Maleisië
M a l t a . . . . . . . .
M a r o k k o . . . . . .
Mexico
de Mongoolse

Volksrepubliek . .
M o n a c o . .
h e t Koninkrijk der

Nederlanden . . . .
Nepal
Nicaragua
Nieuw-Zeeland . . . .
Niger
Nigeria
Noorwegen . . . . .
de Oekraïne
Oostenrijk
Polen .
Portugal.
Roemenië
Rwanda
Senegal
Sierra Leone
Somaliland
de Sowjet-Unie . . . .
Tsjechoslowakije . . .
Tunesië
Uruguay
Venezuela
de Verenigde Arabische

Republiek
de Verenigde Staten van

Amerika. . . . . .
het VerenigdKoninkrijk

van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland . .

Vietnam

te Londen

22- 4-1968

30- 4-1968
14- 8-1968

29- 7-1968
29- 5-1968
14- 6-1968
15- 7-1968

13- 6-1968

14- 8-1968
22- 4-1968
13- 6-1968
24- 4-1968

26- 7-1968
22-4-1968

22- 4-1968
22- 4-1968

22- 4-1968

26- 6-1968
20- 5-1968

22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968

10- 5-1968

22- 4-1968

22- 4-1968
22- 5-1968

te Moskou

22- 4-1968

30- 4-1968
14- 8-1968

4- 7-1968

7- 6-1968
15- 7-1968

22- 4-1968

14- 8-1968
22- 4-1968

24- 4-1968

14- 6-1968
22- 4-1968
28- 6-1968
22- 4-1968
22- 4-1968

22- 4-1968

22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
24- 4-1968

22- 4-1968

22- 4-1968

te Washington

22- 4-1968
18- 7-1968
22- 4-1968
14- 8-1968
25- 6-1968
22- 4-1968
18- 6-1968

22- 4-1968
15- 7-1968

14- 8-196$
22- 4-1968
22- 4-1968
24- 4-1968
22- 4-1968

3- 5-1968
22- 4-1968

22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968

22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968
22- 4-1968:
22- 4-1968
22- 4-1968

22- 4-1968

22- 4-196&



Witrusland
IJsland
Zuid-Afrika . . . . .
Zuidslavië
Zwitserland

te Londen

22- 4-1968

22- 4-1968
22- 4-1968

te Moskou

14- 5-1968
22- 4-1968

22- 4-1968
22- 4-1968

te Washington

22- 4-1968
6- 8-1968

22- 4-1968
22- 4-1968

C. VERTALING

Overeenkomst inzake de redding van ruimtevaarders, de terugkeer van
ruimtevaarders en de teruggave van in de kosmische ruimte gebrachte voor-

werpen

De Overeenkomstsluitende Partijen,
Gelet op het grote belang dat moet worden gehecht aan het Verdrag

intake de beginselen waaraan de activiteiten van Staten zijn onder-
worpen bij het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met
inbegrip van de maan en andere hemellichamen, dat voorziet in het
verlenen van alle mogelijke hulp aan ruimtevaarders bij een ongeval, bij
moeilijkheden of bij een noodlanding, de onverwijlde en veilige terugkeer
van ruimtevaarders en de teruggave van in de kosmische ruimte gebrachte
voorwerpen,

Verlangende deze verplichtingen uit te breiden en daaraan een nadere
concrete formulering te geven,

Geleid door de wens de internationale samenwerking bij het vreed-
zame onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte te bevorderen,

Daarbij geleid door overwegingen van menselijkheid,
Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1
Iedere Overeenkomstsluitende Partij die ervan in kennis wordt gesteld

of die bemerkt dat de opvarenden van een ruimteschip een ongeval is
overkomen, of dat zij in moeilijkheden zijn geraakt, dan wel een nood-
landing of een gedwongen landing hebben gemaakt in een onder haar
rechtsbevoegdheid vallend gebied, of in volle zee of op welke andere
plaats ook, waar geen enkele Staat rechtsbevoegdheid bezit, dient onver-
wijld:

a. de autoriteit die voor de lancering verantwoordelijk is, daarvan in
kennis te stellen of, indien zij de identiteit van deze autoriteit niet kan
vaststellen, noch zich daarmede onmiddellijk in verbinding kan stellen,
dit openbaar te maken met gebruikmaking van alle passende haar ter
ibeschikking staande verbindingsmiddelen;



b. daarvan kennis te geven aan de Secretaris-Generaal van de Vere-
nigde Naties, die het bericht terstond verspreidt met gebruikmaking van
alle passende hem ter beschikking staande verbindingsmiddelen.

Artikel 2
Indien, ten gevolge van een ongeval, moeilijkheden, een noodlanding

of een gedwongen landing, de opvarenden van een ruimteschip neer-
komen in een gebied dat onder de rechtsbevoegdheid van een Overeen-
komstsluitende Partij valt, treft deze onverwijld alle mogelijke maat-
regelen om hen te redden en hun alle benodigde bijstand te verlenen. Zij
stelt zowel de autoriteit die verantwoordelijk is voor de lancering, als de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties in kennis van de maat-
regelen die zij treft en van de voortgang die met de uitvoering daarvan
wordt gemaakt. Indien hulp van de zijde van de autoriteit die verant-
woordelijk is voor de lancering een snelle reddingsactie mogelijk zou
helpen maken, of in belangrijke mate zou bijdragen tot de doeltreffend-
heid van opsporings- en reddingsacties, werkt deze autoriteit samen met
de Overeenkomstsluitende Partij ten einde een doeltreffende uitvoering
van de opsporings- en reddingsacties te verzekeren. Zodanige acties zijn
onderworpen aan de leiding en het toezicht van de Overeenkomstslui-
tende Partij, die optreedt in nauw en voortdurend overleg met de autori-
teit die voor de lancering verantwoordelijk is.

Artikel 3
Indien bericht wordt ontvangen of indien wordt vastgesteld dat de

opvarenden van een ruimteschip in open zee zijn neergekomen of op
enige andere plaats waar geen enkele Staat rechtsbevoegdheid heeft,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen die daartoe bij machte zijn,
zo nodig, hulp bij de opsporings- en reddingsacties ten behoeve van
zodanige opvarenden, ten einde zodoende hun spoedige redding te ver-
zekeren. Zij geven zowel de autoriteit die voor de lancering verantwoor-
delijk is als de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties kennis van
de maatregelen die zij treffen en de voortgang die met de uitvoering
daarvan wordt gemaakt.

Artikel 4

Indien, ten gevolge van een ongeval, moeilijkheden, een noodlanding
of gedwongen landing, de opvarenden van een ruimteschip neerkomen
in een gebied dat onder de rechtsbevoegdheid valt van een Overeen-
komstsluitende Partij, dan wel worden aangetroffen in open zee, of op
een andere plaats die niet onder de rechtsbevoegdheid van enige Staat
valt, worden zij onverwijld veilig teruggezonden naar vertegenwoor-
digers van de autoriteit die voor de lancering verantwoordelijk is.



Artikel 5

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij die ervan in kennis wordt
gesteld of die bemerkt dat in de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen
of samenstellende delen daarvan naar de aarde zijn teruggekeerd in een
onder haar rechtsbevoegdheid vallend gebied, dan wel in open zee of op
enige andere plaats die niet onder de rechtsbevoegdheid van enige Staat
valt, geeft daarvan kennis zowel aan de autoriteit die verantwoordelijk
is voor de lancering, als aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties.

2. ledere Overeenkomstsluitende Partij die rechtsbevoegdheid heeft
over het gebied waar in de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of
samenstellende delen daarvan zijn aangetroffen, neemt, ingeval de auto-
riteit die verantwoordelijk is voor de lancering daarom verzoekt, en met
de hulp van die autoriteit, zo deze wordt ingeroepen, alle maatregelen
die zij uitvoerbaar acht voor de opsporing van die voorwerpen of de
samenstellende delen,

3. Op verzoek van de autoriteit die verantwoordelijk is voor de lan-
cering, worden in de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of samen-
stellende delen daarvan, die worden aangetroffen buiten de territoriale
grenzen van de autoriteit die verantwoordelijk is voor de lancering,
teruggezonden aan of ter beschikking gehouden van vertegenwoordigers
van de autoriteit die verantwoordelijk is voor de lancering, die, zo haar
daarom wordt verzocht, alvorens tot terugzending wordt overgegaan
gegevens verstrekt die identificatie mogelijk maken.

4. Onverminderd het bepaalde in het tweede en het derde lid van dit
artikel, kan een Overeenkomstsluitende Partij die reden heeft aan te
nemen dat in de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of samenstel-
lende delen daarvan, aangetroffen op een onder haar rechtsbevoegdheid
vallend gebied, of elders door haar opgespoord, gevaarlijk of schadelijk
zijn, de autoriteit die verantwoordelijk is voor de lancering daarvan in
kennis stellen, waarna deze onverwijld, onder leiding en toezicht van
bedoelde Overeenkomstsluitende Partij, doeltreffende maatregelen neemt
om eventuele schade of eventueel gevaar weg te nemen.

5. Kosten die worden gemaakt in verband met het nakomen van ver-
plichtingen, verband houdende met het opsporen en terugzenden van in
de kosmische ruimte gebrachte voorwerpen of samenstellende delen
daarvan, ingevolge het bepaalde in het tweede en derde lid van dit artikel,
zijn voor rekening van de autoriteit die verantwoordelijk is voor de
lancering.



Artikel 6

In deze Overeenkomst wordt met de term „autoriteit die verantwoor-
delijk is voor de lancering" de Staat bedoeld die voor zodanige lancering
verantwoordelijk is, of, indien een internationale intergouvernementele
organisatie voor de lancering verantwoordelijk is, die organisatie, mits
deze verklaart de in deze Overeenkomst voorziene rechten en verplich-
tingen te aanvaarden en een meerderheid van de Staten die lid zijn van
die organisatie partij is bij deze Overeenkomst en bij het Verdrag inzake
de beginselen waaraan de activiteiten van Staten zijn onderworpen bij
het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van de
maan en andere hemellichamen.

Artikel?

1. Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening door alle
Staten. Iedere Staat die deze Overeenkomst niet ondertekent vóór haar
inwerkingtreding overeenkomstig het bepaalde in het derde lid van dit
artikel kan te allen tijde tot deze Overeenkomst toetreden.

2. Deze Overeenkomst dient door de ondertekenende Staten te worden
bekrachtigd. De akten van bekrachtiging en de akten van toetreding
worden nedergelegd bij de Regering van de Unie van Socialistische
Sowjetrepublieken, de Regering van het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika, die hierbij worden aangewezen als depotregeringen.

3. Deze Overeenkomst treedt in werking na nederlegging van de
akten van bekrachtiging door vijf Regeringen, met inbegrip van de
Regeringen die krachtens deze Overeenkomst zijn aangewezen als
depotregeringen.

4. Voor Staten wier akte van bekrachtiging of toetreding wordt
nedergelegd na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, treedt zij in
werking op de datum van nederlegging van hun akte van bekrachtiging
of toetreding.

5. De depotregeringen doen terstond alle ondertekenende en toe-
tredende Staten mededeling van de datum van iedere ondertekening, de
datum van nederlegging van iedere akte van bekrachtiging van, of toe-
treding tot deze Overeenkomst, de datum van de inwerkingtreding ervan,
alsmede van andere gegevens.

6. Deze Overeenkomst wordt door de depotregeringen geregistreerd
ingevolge het bepaalde in artikel 102 van het Handvest van de Verenigde
Naties.



Artikel 8
Iedere Staat die partij is bij deze Overeenkomst kan voorstellen doen

tot wijziging ervan. Wijzigingen treden voor iedere Staat die partij is bij
deze Overeenkomst en die deze aanvaardt, in werking na hun aanvaar-
ding door een meerderheid van de Staten die partij zijn bij deze Overeen-
komst, en vervolgens voor iedere overige Staat die partij is bij deze
Overeenkomst, op de datum dat hij deze aanvaardt.

Artikel 9

Iedere Staat die partij is bij deze Overeenkomst kan door middel van
een schriftelijke kennisgeving aan de depotregeringen mededeling doen
van zijn uittreding uit deze Overeenkomst een jaar na de inwerkingtre-
ding ervan. Een zodanige uittreding wordt van kracht een jaar na de
datum van ontvangst van deze kennisgeving.

Artikel 10

Deze Overeenkomst waarvan de Chinese, de Engelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt in het
archief van elk der depotregeringen nedergelegd. De depotregeringen
doen gewaarmerkte afschriften van deze Overeenkomst aan de Rege-
ringen der ondertekenende en toetredende Staten toekomen.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in drievoud, te Londen, Moskou en Washington, de
tweeëntwintigste april negentienhonderd achtenzestig.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 10 en 11 van dit Tractatenblad.)

D. GOEDKEURING

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet
de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Overeenkomstig artikel 7, lid 2, is een akte van bekrachtiging neder-
gelegd bij de Regering te Washington door:

N e p a l . . •> . . . . . . . . . . . . . .
Ierland

11 juli 1968
6 september 1968



F. TOETREDING

Overeenkomstig artikel 7, lid 2, is een akte van toetreding nedergelegd
bij de Regering te Londen door:

Gambia . 2 augustus 1968
1 ) Deze akte zal eerst rechtsgevolg hebben op de datum van inwerkingtreding,

van de Overeenkomst.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van deze Overeenkomst zullen ingevolge artikel 7, lid 3,.
in werking treden wanneer door vijf Regeringen, waaronder de drie^
depotregeringen, een akte van bekrachtiging is nedergelegd.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal de Overeenkomst
voor het gehele Koninkrijk gelden.

J. GEGEVENS

De onderhavige Overeenkomst is tot stand gekomen onder auspiciën
der Verenigde Naties. Zij werd door de Algemene Vergadering der
Verenigde Naties tijdens haar Tweeëntwintigste Zitting aanvaard zoals
zij was vervat in de bijlage bij Resolutie 2345 (XXII) van 19 december
1967. De Engelse tekst van deze Resolutie luidt als volgt:

2345 (XXII) Agreement on the rescue of astronauts, the return of astronauts
and the return of objects launched into outer space

The General Assembly,
Bearing in mind its resolution 2260 (XXII) of 3 November 1967, which

calls upon the Committee on the Peaceful Uses of Outer Space to con-
tinue with a sense of urgency its work on the elaboration of an agreement
on liability for damage caused by the launching of objects into outer
space and an agreement on assistance to and return of astronauts and
space vehicles,

Referring to the addendum to the report of the Committee on the
Peaceful Uses of Outer Space,

Desiring to give further concrete expression to the rights and obli-
gations contained in the Treaty on Principles Governing the Activities
of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the
Moon and Other Celestial Bodies,

1. Commends the Agreement on the Rescue of Astronauts, the
Return of Astronauts and the Return of Objects Launched into Outer
Space, which is annexed to this resolution;

2. Requests the depositary Governments to open the Agreement for
signature and ratification at the earliest possible date;



3. Expresses its hope for the widest possible adherence to this
Agreement;

4. Calls upon the Committee on the Peaceful Uses of Outer Space to
complete the preparation of the draft agreement on liability for damage
caused by the launching of objects into outer space urgently and, in any
event, not later than the beginning of the twenty-third session of the
General Assembly, and to submit it to the Assembly at that session.

Van het op 27 januari 1967 te Londen, Moskou en Washington voor
ondertekening opengestelde Verdrag inzake de beginselen waaraan de
activiteiten van Staten zijn onderworpen bij het onderzoek en gebruik
van de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemel-
lichamen, naar welk Verdrag onder meer in de preambule tot de onder-
havige Overeenkomst wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in
Trb. 1967, 31.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Handvest
der Verenigde Naties, welke Organisatie onder meer in artikel 1 van de
onderhavige Overeenkomst wordt genoemd, zijn tekst en vertaling ge-
plaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1968, 107.

Het Verdrag is op 22 april 1968 te Moskou door een vertegenwoordiger
van de Oostduitse autoriteiten ondertekend. Het bestaan van de zoge-
naamde Duitse Democratische Republiek wordt door het Koninkrijk
4er Nederlanden niet erkend.

Uitgegeven de vierentwintigste oktober 1968.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J.LUNS.


